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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 13. dubna 2000 byla v Kihife podepsina Dohoda mezi
Ministerstvem zemédélstvi Ceské republiky a Ministerstvem zemédélstvi a zirodtovani ptidy Egyptské arabské
republiky o spoluprici v oblasti karantény a ochrany rostlin.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 16 odst. 2 dne 13. dubna 2000.

Anglické znén{ a Cesky preklad Dohody se vyhlasuji soucasné.
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AGREEMENT

BETWEEN

THE MINISTRY OF AGRICULTURE OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE MINISTRY OF AGRICULTURE AND LAND RECLAMATION
OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

ON COOPERATION

IN THE FIELD OF PLANT QUARANTINE AND PLANT
PROTECTION
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PREKLAD

DOHODA

MEZI

MINISTERSTVEM ZEMEDELSTVI CESKE REPUBLIKY
A

MINISTERSTVEM ZEMEDELSTVI A ZURODNOVANI PUDY
EGYPTSKE ARABSKE REPUBLIKY

O SPOLUPRACI

V OBLASTI KARANTENY A OCHRANY ROSTLIN
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The Ministry of Agriculture of the Czech Republic
and
the Ministry of Agriculture and Land Reclamation of the Arab Republic of Egypt

(hereinafter referred to as the Contracting Parties),

wishing to deepen mutual cooperation in the field of plant quarantine and plant
protection, realising the importance of preventing the introduction of quarantine pests, thus

minimising losses in agricultural production, and in order to simplify the mutual trade and
exchange of goods of plant origin,

have agreed as follows :

Article 1

The competent bodies responsible for the implementation of this Agreement shall be :
- in the Czech Republic : State Phytosanitary Administration;

- in the Arab Republic of Egypt : Central Administration of Plant Protection.

Article 2
The terminology cited in this Agreement is defined as follows:

a)plants - living plants and parts thereof, including seeds;
b)plant product - unmanufactured material of plant origin (including grain) and
those  manufactured products that either by their nature or through their processing may
endanger plants and effect the spread of pests;
c)seeds - seeds for planting, but not for consumption or processing;
d) goods of plant origin - items stated in Article 2 a), b) and c);
e) pest - plant pest - any form of plant or animal life, or any pathogenic agent,
harmful or potentially harmful to plants or plant products;
t) quarantine pest - a pest of a potential economic importance to the state

endangered thereby and not yet present there, or present but not widely distributed and being
actively controlled.
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Ministerstvo zemédélstvi Ceské republiky
a
Ministerstvo zemédélstvi a zirodiiovani pudy Egyptské arabské republiky
(déle jen ,,smluvni strany®),

prejice si prohloubeni vzdjemné spoluprice v oblasti karantény a ochrany rostlin, uvédomujice si zdvaznost
prevence zavleCeni karanténnich skiadct, a tim téZ minimalizace ztrit v zemédélské vyrobé, snazice se o zjedno-
duseni vzdjemného obchodu a vymény zboZi rostlinného ptvodu,

se dohodly nasledovné:

Clének 1

Oprdvnénymi orginy odpovédnymi za provddén{ této dohody jsou:
— z Ceské strany: Stdtni rostlinolékatskd sprava;
— z egyptské strany: Ustiedni spriva ochrany rostlin.

Clinek 2

Pojmy pouzité v této dohodé jsou definovdny ndsledovné:

a) rostliny — Zivé rostliny a jejich &isti véetné semen;

b) rostlinny produkt — nezpracovany materidl rostlinného pliivodu (véetné zrna) a ty zpracované produkty,
které mohou jak pfirozenou cestou, tak povahou svého zpracovdni ohrozovat rostliny a pfedstavovat riziko
$itent $kodlivych organismu;

c) semena — semena uréend pro osev, avSak nikoli pro spotiebu ¢&i zpracovani;

d) zbozi rostlinného pivodu — polozky uvedené v ¢linku 2 a), b) a c);

e) Skodlivé organismy — jakikoliv Zivoci$nd &i rostlinnd forma Zivota nebo jakykoliv patogenni Cinitel $kodlivy
nebo podminéné skodlivy rostlindm nebo rostlinnym produktiim;

f) karanténni $kodlivy organismus — $kodlivy organismus s moznym vlivem na ekonomiku ohrozeného stdtu,
nevyskytujici se na jeho dzemi, nebo vyskytujici se, ale nikoliv Siroce, a podléhajici aktivni kontrole.
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Article 3

Both Contracting Parties will accept the National Quarantine Requirements for import
and export of plants and plant products.

Article 4

Competent bodies of the states of the Contracting Parties will immediately inform
each other of the appearance of quarantine pests cited in the lists of each Contracting Party, as

well as on the measures taken against their spreading and the measures taken to eradicate
them.

Article 5

The export and transit of goods of plant origin from the state’s territory of one
Contracting Party into or through the state’s territory of the other Contracting Party will be

implemented according to the legislation of the other Contracting Party regarding plant
quarantine.

Article 6

1. The Contracting Parties agree that the following wrapping material will be used in the case of
export of goods of plant origin to the state’s territory of the other Contracting Party, e.g.
paper, plastic material, and other material, which cannot transfer quarantine pests. Such

goods must also be free of soil. Exported seeds and plants shall be packed in new wrapping
material.

2. The means of transportation used to transfer goods of plant origin to the state’s territory of the

other Contracting Party must be thoroughly cleaned and, if necessary, also disinfected against
plant pests.

Article 7

. Each exported consignment of goods of plant origin which is subject to phytosanitary
inspection must be accompanied by a phytosanitary certificate, issued by an entity of the plant
quarantine, confirming that the goods are free from those pests which are considered as
quarantine pests at the state’s territory of the other Contracting Party.
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Clének 3

Kazd4 smluvnf{ strana uzndvd vnitrostdtn{ karanténni pozadavky druhé smluvn{ strany pro dovoz a vyvoz
rostlin a rostlinnych produktu.

Clének 4

Oprivnéné orgdny smluvnich stran se budou neprodlené navzdjem informovat o vyskytu karanténnich
skodlivych organismt uvedenych v seznamu kazdé smluvnf strany, jakoZ i o opatfenich pfijatych proti jejich
§ifeni a o opatfenich pfijatych pro jejich vyhubeni.

Clének 5

Vyvoz a pruvoz zbozi rostlinného puvodu z tuzemf stitu jedné smluvn{ strany do/pfes izemi stitu druhé
smluvni strany budou provddény v souladu s pfislu§nymi rostlinolékatskymi pfedpisy dovdZejiciho/pravozniho
stdtu.

Clének 6

1. Smluvni strany budou pouzivat v pfipadé vyvozu zboZi rostlinného pivodu na dzemi stitu druhé
smluvni strany takovy obalovy materidl, napf. papir, umélé hmoty a jiny materidl, jimZ se nemohou pfendset
karanténni skodlivé organismy. Takové zboZi musi byt také zbaveno zbytki ptidy. Exportovand semena a rostliny
musi byt zabaleny v novém obalovém materidlu.

2. Dopravni prostfedky pro pfepravu zboZi rostlinného pivodu na tizem stdtu druhé smluvni strany musi
byt dokonale zbaveny nedistot, pripadné desinfikovdny proti skodlivym organismim.

Clének 7

1. Kazd4 zdsilka zboZi rostlinného pivodu, uréend pro vyvoz a podléhajici rostlinolékatské prohlidce, musi
byt opatfena rostlinolékatskym osvédlenim vystavenym orgdnem rostlinolékatské sluzby a potvrzujicim, Ze
zboZi je zbaveno téch skodlivych organismt, které jsou na dzemi stdtu druhé smluvni strany povaZzoviny za
karanténni skodlivé organismy.
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[B)

[99)

. The presence of the phytosanitary certificate does not exclude the right of the importing

Contracting Party to perform the phytosanitary inspection of supplied goods of plant origin
and to take the appropriate measures.

. Competent bodies of the states of the Contracting Parties may determine additional

phytosanitary requirements in the case of import of different goods of plant origin.

Article 8

The competent bodies of the states of the Contracting Parties shall inform each other

about border crossings in their state’s territories through which the export, import.transit of
plants and plant products take place or are permitted.

Article 9
If, during the phytosanitary inspection, a quarantine pest is found, or some violations of
the plant quarantine regulations of the importing state are ascertained, then the competent
bodies of the states of the Contracting Parties are entitled to refuse the import of such goods
of plant origin, or to destroy it, or to perform other urgent phytosanitary measures.

Article 10

The competent bodies of the states of the Contracting Parties will, if necessary,

provide each other with expert, technical and other assistance in the field ot plant quarantine
and plant protection in compliance with the Agreement.

Article 11

The competent bodies of the states of the Contracting Parties shall:

a) Inform each other on the laws and other regulations related to plant quarantine and plant

protection in their respective states, within three months from the date of their coming into
force, at the latest.

b) Inform each other on professional and specialised journals, monographs and other publication

in the field of plant quarantine and plant protection, issued in their respective states.
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2. Ptitomnost rostlinolékaiského osvédeni nezbavuje dovdZejici smluvni stranu prdva provést rostlinolé-
katskou prohlidku dodaného zboZ{ rostlinného ptivodu a pfijmout pfislusnd opatieni.

3. V pfipadé dovozu rtizného zboZi rostlinného pivodu mohou oprdvnéné organy smluvnich stran stanovit
dalsi rostlinolékatské pozadavky.

Clinek 8

Opravnéné orgdny smluvnich stran se budou navzdjem informovat o vstupnich mistech, kterymi lze usku-
te¢niovat dovoz, vyvoz a pruvoz zésilek.

Clének 9

Jestlize budou pfi rostlinolékaiské prohlidce objeveny karanténni $kodlivé organismy nebo bude zjisténo
poruseni predpist dovdzejiciho stitu v oblasti karantény rostlin, bude mit oprdvnény orgdn této smluvni{ strany
pravo odmitnout takovou zdsilku nebo zdsilku znilit nebo pfijmout jind nezbytnd rostlinolékaiskd opatieni.

Clének 10

V oblasti karantény a ochrany rostlin si budou oprdvnéné orginy smluvnich stran v piipadé potieby na-
vzédjem poskytovat odbornou, technickou 1 jinou pomoc, ¢inice tak v souladu s touto dohodou.

Clének 11
Oprivnéné orgdny smluvnich stran se budou navzdjem informovat o:
a) zdkonech a jinych pfedpisech souvisejicich s karanténou rostlin a ochranou rostlin ve svych stdtech, a to

nejpozdéji do tif mésict ode dne, kdy tyto zdkony &1 predpisy nabudou déinnosti;

b) odbornych a specializovanych asopisech, monografiich a jinych publikacich zaméfenych na karanténu
a ochranu rostlin, jez se ve stitech smluvnich stran vyddvaji.



Strana 970 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 46 / 2000 Cistka 26

S

[\

I

Article 12

. In order to facilitate transportation and to reduce the risk of introduction of quarantine pests,

the phytosanitary inspection may be performed, if mutually agreed upon, by the

competent body of the state of one Contracting Party on the state’s territory of the other
Contracting Party particularly at packing houses.

. The procedure and other conditions of the phytosanitary inspection will be determined by the

competent bodies of the states of the Contracting Parties in a special agreement for each
individual case.

Article 13

. The competent bodies of the states of the Contracting Parties will meet. if necessary, for joint

consultation, to deal with practical questions related to the implementation of this Agreement.

. The consultation will take place alternately in the Czech Republic and in the Arab Republic of

Egypt. The date and place of the consultations will be determined by mutual consent.

. Each Contracting Party will bear the expenses of its delegate to meet with the other

Contracting Party.

Article 14

The provisions of this Agreement are independent of any rights and obligations that the
Contracting Parties may have as a result of agreements that have been concluded with other

states or from membership in international organisations for plant quarantine and plant
protection.

Article 15

Any differences of opinion between the Contracting Parties arising from different
interpretation of this Agreement, shall be resolved by a Join Committee appointed by mutual

consent. If the Joint Committee is unable to find a solution, the matter in question shall be
resolved through diplomatic channels.
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Clének 12

1. Za tulelem usnadnéni pfepravy a sniZeni rizika zavleCeni karanténnich Skodlivych organismd mohou
oprivnéné orginy jedné smluvni strany provddét rostlinolékaiské prohlidky na dzemi stitu druhé smluvni
strany, zvldsté pak v balirndch, jestlize se tak vzdjemné dohodnou.

2. Postup a dalsi podminky rostlinolékatské prohlidky stanovi oprdvnéné orgdny smluvnich stran ve
zvldstni dohodé€ uzaviené jednotlivé pro kazdy ptipad.

Clének 13

1. Oprévnéné orgdny smluvnich stran se budou v piipadé potieby schdzet ke spoleénym konzultacim, aby
na nich projednaly prakucké otizky spojené s provddénim této dohody.

2. Konzultace se budou stiidavé konat v Ceské republice a v Egyptské arabské republice. Datum a misto
kondn{ konzultaci budou stanoveny po vzdjemné dohodé.

3. Kazdd smluvni strana ponese ndklady svého delegdta na konzultaci s druhou smluvnf stranou.

Clének 14

Touto dohodou nejsou dotéena priva a zdvazky smluvnich stran vyplyvajici z jinych mezindrodnich smluv,
jimiZ jsou vdzdny, nebo z ¢lenstvi v mezindrodnich organizacich pro karanténu a ochranu rostlin.

Clének 15

Sporné otdzky tykajici se provddéni této dohody budou feSeny jedninim odbornikd jmenovanych po
vzijemné dohodé pfislusnych orginti smluvnich stran. V pfipadé nemozZnosti nalézt spoleéné feseni se nadile
bude postupovat diplomatickou cestou.
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Article 16

. The present Agreement is subject to approval in accordance with the internal state legal
regulations of the Contracting Parties.

2. The present Agreement shall come into force on the day of its signature.

. The present Agreement is concluded for five years and its validity shall be automatically
extended for new five-year periods, if neither of the two Contracting Parties denounces it, by

written notification, at least six months before the termination of the respective validity
period.

Done in Cairo 13th April 2000

in two originals in English language, both being equally authentic.

Eng. Jan Fencl
Minister of Agriculture
of the Czech Republic

Dr. Youssuf Wally

Deputy Prime Minister

and Minister of Agriculture
and Land Reclamation

of the Arab Republic of Egypt
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Clének 16

1. Tato dohoda podléhd schvileni v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy stdtd smluvnich stran.

2. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu.

3. Tato dohoda se uzavird na obdobi péti let a jeji platnost bude automaticky prodluzovdna vzdy na dalsi
pétileté obdobi, pokud ji jedna ze smluvnich stran pisemné nevypovi nejpozdéji Sest mésicti pfed uplynutim
doby jeji platnosti.

Déno v Kdhife dne 13. dubna 2000 ve dvou pavodnich vyhotovenich v anglickém jazyce, pfi¢emz obé majf
stejnou platnost.

Jan Fencl v. r. Youssuf Wally v. r.

ministr zemédélstvi Ceské republiky mistopfedseda vlidy
a ministr zemé&délstvi a zirodnovani pudy

Egyptské arabské republiky
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